Polski

Niniejsze wskazéwki bezpieczenstwa
zostaty przygotowane na podstawie
wymogoéw Rozporzadzenia (UE) 2023/988
w sprawie ogélnego bezpieczenstwa
produktéw (GPSR). Maja one na celu
ochrone uzytkownikdéw przed
zagrozeniami wynikajacymi z
niewtasciwego stosowania. Ostrzezenia
zostaty sformutowane w sposéb prosty i
zrozumiaty, z mys$la o osobach starszych
oraz z ograniczeniami ruchowymi.

Produkt przeznaczony dla os6b powyzej
14 roku zycia.

Analiza ryzyka

1. Niewtasciwa instalacja poduszki
zagtowka moze zaktocié
prawidtowe funkcjonowanie
oryginalnych zagtowkoéw
samochodowych, co moze
prowadzié do niewystarczajacej
ochrony podczas wypadku.

2. Uzywanie poduszki zagtowka
podczas jazdy moze rozpraszaé
kierowce, zwiekszajac ryzyko
wypadkow.

3. Nieprawidtowe zabezpieczenie
poduszki zagtéwka moze
spowodowac jej przesuwanie sie
lub odtaczenie podczas jazdy,
stanowiac zagrozenie dla
pasazeréw.

4. Przeciazenie poduszki zagtéwka
ponad zalecana przez producenta
nosnos¢ moze ostabic jej
integralnosé strukturalng i
skutecznosé ochronna.

Instrukcja bezpiecznego uzywania

1. Sprawdz kompatybilnosé¢ poduszki
zagtowka z systemem zagtéwkow
Twojego pojazdu przed instalacja.

2. Doktadnie przestrzegaj instrukcji
montazu, aby prawidtowo
zabezpieczy¢ poduszke zagtéwka.

3. Uzywaj poduszki zagtéwka tylko
wtedy, gdy pojazd jest w stanie
postoju lub gdy jest to bezpieczne.

4. Regularnie sprawdzaj stan
poduszki zagtowka pod katem
oznak zuzycia lub uszkodzen i
wymieniaj ja w razie potrzeby.

5. Nie modyfikuj ani nie zmieniaj
poduszki zagtéwka w zaden
sposoéb, poniewaz moze to
wptynaé na jej dziatanie i
bezpieczenstwo.

Instrukcja utylizaciji

1. Nie wyrzucaj poduszki zagtowka
do zwyktego odpadu
komunalnego. Moze zawieraé¢
materiaty szkodliwe dla
Srodowiska.

2. Oddaj poduszke zagtéwka do
lokalnych punktéw zbidrki
odpadow tekstylnych lub
samochodowych akcesoridw, jesli
sg dostepne.

3. Przestrzegaj lokalnych przepiséw
dotyczacych recyklingu i utylizacji
produktéw bezpieczenstwa
samochodowego, aby zapewnié
prawidtowe postepowanie.

English

These safety instructions have been
prepared based on the requirements of
Regulation (EU) 2023/988 on general
product safety (GPSR). They are intended
to protect users from hazards arising from
improper use. The warnings have been
formulated in a simple and
understandable manner, with older



individuals and those with mobility
limitations in mind.

Product intended for persons above 14
years of age.

Risk Analysis

1. Incorrect installation of the headrest
pillow may interfere with the proper
functioning of the car's headrests,
potentially leading to inadequate
protection during an accident.

2. Usingthe headrest pillow while the
vehicle is in motion can distract the
driver, increasing the risk of
accidents.

3. Failure to secure the headrest pillow
properly may cause it to move or
detach during driving, posing a risk
to occupants.

4. Overloading the headrest pillow
beyond its recommended capacity
may compromise its structural
integrity and effectiveness.

Safe Use Instructions

1. Ensure that the headrest pillow is
compatible with your vehicle's
headrest system before installation.

2. Follow the installation instructions
carefully to secure the headrest
pillow properly.

3. Use the headrest pillow only when
the vehicle is stationary or when it is
safe to do so.

4. Regularly inspect the headrest
pillow for any signs of wear or
damage and replace it if necessary.

5. Do not modify or alter the headrest
pillow in any way, as this may affect
its performance and safety.

Disposal Instructions

1. Do notdispose of the headrest
pillow in regular household waste. It
may contain materials that are
harmful to the environment.

2. Take the headrest pillow to a local
recycling center or waste disposal
facility that accepts textile or
automotive accessories.

3. Follow localregulations regarding
the recycling and disposal of
automotive safety products to
ensure proper handling.

Cestina

Tyto bezpecénostni pokyny byly pfipraveny
na zakladé poZadavku nafizeni (EU)
2023/988 o obecné bezpecnosti produktl
(GPSR). Jsou uréeny k ochrané uzivateli
pred nebezpecimi vyplyvajicimi z
nespravného pouzivani. Upozornéni byla
formulovana jednoduchym a
srozumitelnym zplisobem s ohledem na
starsi osoby a osoby s omezenou
pohyblivosti.

Produkt uréeny pro osoby nad 14 let véku.
Analyzarizik

1. Nespravna instalace polStare na
hlavu mUze zasahovat do spravného
fungovani opérek hlavy vozidla, coz
mUZe vést k nedostatec¢né ochrané
pfi nehodé.

2. Pouzivani polstare na hlavu béhem
jizdy mUze rozptylovat fidice a
zvySovat riziko nehod.

3. Neporfadné upevnéni polstare na
hlavu mtze zpUsobit jeho pohyb
nebo oddaleni béhem jizdy, coz
predstavuje riziko pro cestuijici.

4. Pretizeni polStafe na hlavu nad
doporucenou kapacitu mize ohrozit
jeho konstrukéni integritu a
ucinnost.



Instrukce pro bezpecéné pouziti

1.

Pred instalaci se ujistéte, Ze je
polstar na hlavu kompatibilni s
opérkami hlavy vaseho vozidla.

Peclivé postupujte podle pokyn( pro
instalaci, aby byl pol§taf na hlavu
fadné upevnén.

Pouzivejte polstaf na hlavu pouze v
pfipadé, Ze je vozidlo v klidu nebo
kdyz je to bezpecné.

Pravidelné kontrolujte polstar na
hlavu na znamky opotfebeni nebo
poskozeni a v pfipadé potreby jej
vymeénte.

Nezasahujte do konstrukce polStare
na hlavu a nijak jej neupravujte,
protoZe to mdze ovlivnit jeho vykon a
bezpectnost.

Instrukce pro likvidaci

1.

Nepohoftte polstar na hlavu ani
nevyhazujte do bézného
komunalniho odpadu. Mlze
obsahovat materialy Skodlivé pro
Zivotni prostredi.

Odneste polstar na hlavu do
mistnich recyklacnich stfedisek
nebo odpadkovych skladek, které
pfijimaji textilni nebo automobilové
prislusenstvi.

Dodrzujte mistni pfedpisy tykajici se
recyklace a likvidace
automobilovych bezpec&nostnich
produktt, aby byla zajiSténa spravna
manipulace.

Slovensky

Tieto bezpeénostné pokyny boli
pripravené na zaklade poziadaviek
nariadenia (EU) 2023/988 o vSeobecnej
bezpecénosti vyrobkov (GPSR). St uréené
na ochranu pouzivatelov pred

nebezpecenstvami vyplyvajicimi z
nespravneho pouzivania. Upozornenia
boli formulované jednoduchym a
zrozumitelnym sposobom s ohladom na
starSie osoby a osoby s obmedzenou
pohyblivostou.

Produkt uréeny pre osoby nad 14 rokov

veku.

Analyza rizik

1.

Nespravna instalacia vankusa na
hlavu moZe zasahovat do spravneho
fungovania opierok hlavy vozidla, ¢o
moze viest k nedostatocnej ochrane
pri nehode.

Pouzivanie vankus$a na hlavu pocas
jazdy moze rozptylovat vodica a
zvySovat riziko nehéd.

Nespravne upevnenie vankusa na
hlavu moze spo6sobit jeho pohyb
alebo oddelenie pocas jazdy, ¢o
predstavuje riziko pre cestujucich.

Pretazenie vankusa na hlavu nad
odporucanu kapacitu méze ohrozit
jeho konstrukénu integritu a
ucinnost.

Instrukcie pre bezpecné pouzivanie

1.

Pred inStalaciou sa uistite, ze je
vankus na hlavu kompatibilny s
opierkami hlavy vasho vozidla.

Starostlivo postupujte podla
pokynov na inStalaciu, aby bol
vankus na hlavu riadne upevneny.

Pouzivajte vankus na hlavu ibav
pripade, Ze je vozidlo v pokoji alebo
ked'je to bezpecné.

Pravidelne kontrolujte vankus na
hlavu na znamky opotrebovania
alebo poskodenia a v pripade
potreby ho vymienajte.

Nezasahujte do konstrukcie vankisa
na hlavu a nijako ho neupravuijte,



pretoze to mbze ovplyvnit jeho vykon
a bezpecCnost.

Instrukcie pre likvidaciu

1. Nepozinite vankus na hlavu ani
nevyhazujte do bezného
komunalneho odpadu. M6ze
obsahovat materialy Skodlivé pre
Zivotné prostredie.

2. Odneste vankus na hlavu do
miestnych recykla¢nych stredisk
alebo odpadovych skladk, ktoré
prijimaju textilné alebo
automobiloveé prisluSenstvo.

3. Dodrzujte miestne predpisy tykajluce
sa recyklacie a likvidacie
automobilovych bezpecnostnych
produktov, aby bola zabezpecena
spravna manipulacia.

Deutsch

Diese Sicherheitshinweise wurden auf
der Grundlage der Anforderungen der
Verordnung (EU) 2023/988 iiber die
allgemeine Produktsicherheit (GPSR)
erstellt. Sie sollen Benutzer vor Gefahren
durch unsachgemaBen Gebrauch
schiitzen. Die Warnungen wurden in
einfacher und verstandlicher Weise
formuliert, unter Beriicksichtigung alterer
Personen und Personen mit
eingeschrankter Mobilitat.

Produkt fiir Personen ab 14 Jahren
bestimmt.

Risikobewertung

1. Die falsche Installation des
Kopfstutzenkissens kann die
ordnungsgemaBe Funktion der
Autokopfstltzen beeintrachtigen,
was zu unzureichendem Schutz bei
einem Unfall fihren kann.

2. Die Verwendung des
Kopfstlutzenkissens wahrend der

Fahrt kann den Fahrer ablenken und
das Unfallrisiko erhohen.

3. Eine unsachgemafBe Befestigung
des Kopfstutzenkissens kann dazu
fuhren, dass es sich wahrend der
Fahrt bewegt oder lOst, was ein
Risiko furr die Insassen darstellt.

4. Eine Uberlastung des
Kopfstutzenkissens Uber die
empfohlene Kapazitat hinaus kann
die strukturelle Integritat und
Wirksamkeit beeintrachtigen.

Sichere Gebrauchsanweisung

1. Stellen Sie sicher, dass das
Kopfstutzenkissen mit dem
Kopfstutzensystem lhres Fahrzeugs
kompatibel ist, bevor Sie es
installieren.

2. Befolgen Sie die
Installationsanweisungen sorgfaltig,
um das Kopfstutzenkissen
ordnungsgeman zu sichern.

3. Verwenden Sie das
Kopfstutzenkissen nur, wenn das
Fahrzeug steht oder wenn es sicher
ist.

4. Uberpriifen Sie das
Kopfstlitzenkissen regelmaBig auf
Anzeichen von Verschlei3 oder
Beschadigung und ersetzen Sie es
bei Bedarf.

5. Modifizieren oder verandern Sie das
Kopfstltzenkissen nichtin
irgendeiner Weise, da dies seine
Leistung und Sicherheit
beeintrachtigen kann.

Entsorgungshinweise

1. Verbrennen Sie das
Kopfstltzenkissen nicht und werfen
Sie es nichtin den normalen
Hausmull. Es kann Materialien



enthalten, die umweltschadlich
sind.

2. Bringen Sie das Kopfstltzenkissen
zu einem oOrtlichen
Recyclingzentrum oder einer

Entsorgungseinrichtung, die Textilien

oder Autozubeho6r annimmt.

3. Befolgen Sie lokale Vorschriften zur
Wiederverwertung und Entsorgung
von automobilen
Sicherheitsprodukten, um eine
ordnungsgemaBe Handhabung
sicherzustellen.

YKkpaiHcbKa

LLi iHcTpyKLii 3 6e3neKku NigrotoBneHi Ha
ocHoBi BuMmor PernameHTy (€C) 2023/988
npo 3aranbHy 6e3neky npoaykuii (GPSR).
BoHu cnpsaMoBaHi Ha 3axucT
KopucTyBauiB Big He6e3nek, LWLo
BMHUKaIOTb YHACNigoK HENpaBu/1bHOro
BMKOpucTaHHA. NonepeaykeHHA
cdopMyniboBaHi NPOoCTUMMU Ta
3pO3yMinMMm cnoBamm 3 ypaxyBaHHAM
noTtpe6 niTHix nopgen Ta oci6 3
06Me>KeHO pyX/IMBICTIO.

MpoayKT npu3HaveHu anq ocib craplue
14 pokiB.

AHanis pusuky

1. HenpaBunbHa ycTaHOBKa NOAYLLUKMK
[ON1A TO/T0BM MOXKE 3aBakaTu
HanexHin poboTi noayLok 6e3nekun
aBTOMO06iNs, Lo MOXKE NPU3BECTU
[0 HEAOCTaTHbOrO 3axXMCTy Nig Yac
aBapil.

2. BI/IKOpI/ICTaHHﬂ noayLiKu gnAa rosioesm

nig 4yac pyxy aBTomob6insa moxe
BiABONiIKaTK BOAiA, 36inbLIYyHO4N
pU3UVK aBapin.

3. HenpaBunbHe KpinneHHA NogyLKN
ONA roNoBY MOXKe NpU3BecTn 4o il

pyxy abo BigpwBy nig vac i3au, o
CTaHOBUTb PU3NK AN1A NaCaXKmpiB.

4. T[lepeBaHTa)eHHA NOAYLLKU ANA
rosioBM NoHag peKoOMeH40BaHy
BMPOOHNKOM BaHTa)KoMiAMOMHICTb
MO>Ke KOMMNpOMeETyBaTu ii
CTPYKTYPHY LiNiCHICTb Ta
ePEeKTUBHICTD.

IHCTpYKLii 3 6€3Ne4YHOro BUKOPUCTaHHA

1. TMepen BUKOPUCTAHHAM MOAYLLKMN
0151 TO/10BM NepeKoHanTecs, Lo
BOHAa CyMiCHa 3 CUCTEMOLO NoAYLLOK
6e3neku Baworo aBtomobins.

2. YBa)XHO JOTPUMYMNTECA iIHCTPYKLIN 3
BCTAHOB/EHHS, LLLOO HaNeXXHUM
UMHOM 3aKpPiNUTX NOAYLLKY A1A
ronoBwu.

3. BwkopwucTtoByrTe nogyLuKy o
rosioBU NnLLEe ToAi, Konn aBToMobinb
CTOITb ab0 KoNu e 6e3neyHo.

4. PerynapHo nepesipanTe ctaH
NOAYLUKM A5 TO/TOBU HA HasIBHICTb
nowkoa>keHb abo 3HOCy Ta
3aMiHonTe ii 3a noTpebu.

5. He moguodikynTe Ta He 3MiHIONTE
NOAYLUKY A/18 TON0BM ByAb-aKUM
cnocoboM, ocKinbku Lie Moxke
BM/IMHYTU Ha i QYyHKLIOHA/NbHICTb Ta
6e3neky.

IHCTpyKLUii 3 yTunisauii

1. He cnantonTte nogyLuKy o8 ronosm
Ta He BUKMpaanTe ii B 3BUMANHNI
CMITHUK. BoHa MoXKe MicTUTU
MaTepianu, WKignuei ana
HaBKO/ULLHBLOIO cepenosuLLa.

2. [lepepanTe nogyLiky AnA ronosu oo
MiCLLEBUX LEHTPIB Nepepobku abo
MYHKTIB yTUAi3au,ii, AKi NpUNMaroTb
TEKCTU/bHI a60o aBTOMOGINbHI
akcecyapwu.

3. [oTpumymnteca mMicueBux npasun
wono nepepobku Ta ytmnisauii



aBTOMObGiNbHMX 6e3MeKoBMX
NpoAayKTiB, Wo6 3abezneuntu
Hane>XHy 06pobKy.

Romana

Aceste instructiuni de siguranta au fost
pregatite pe baza cerintelor
Regulamentului (UE) 2023/988 privind
siguranta generala a produselor (GPSR).
Ele au scopul de a proteja utilizatorii de
pericolele rezultate din utilizarea
necorespunzatoare. Avertismentele au
fost formulate intr-un mod simplu si usor
de inteles, avand in vedere persoanele in
varsta si cele cu limitari de mobilitate.

Produs destinat persoanelor cu varsta
peste 14 ani.

Analiza riscurilor

1.

Instalarea incorecta a pernei de cap
poate interfera cu functionarea
corecta a suporturilor de cap ale
masinii, ceea ce poate duce la
protectie insuficienta in caz de
accident.

Utilizarea pernei de cap in timp ce
vehiculul este in miscare poate
distrage soferul, crescand riscul de
accidente.

Necuratarea corecta a pernei de cap
poate determina miscarea sau
detasarea acesteia in timpul
condusului, reprezentand un risc
pentru pasageri.

Supraincarcarea pernei de cap
peste capacitatea recomandata de
producator poate compromite
integritatea structurala si eficienta
acesteia.

Instructiuni de utilizare in siguranta

1.

Asigurati-va ca perna de cap este
compatibila cu sistemul suporturilor

de cap al vehiculului
dumneavoastra inainte de instalare.

Urmati cu atentie instructiunile de
instalare pentru a fixa corect perna
de cap.

Utilizati perna de cap doar atunci
cand vehiculul este stationar sau
cand este sigur sa o faceti.

Verificati periodic starea pernei de
cap pentru semne de uzura sau
deteriorare sinlocuiti-o daca este
necesar.

Nu modificati si nu alterati perna de
cap in niciun fel, deoarece acest
lucru poate afecta performanta si
siguranta acesteia.

Instructiuni de eliminare

1.

Nu ardeti perna de cap sinuo
aruncatiin deseurile menajere
obisnuite. Poate contine materiale
daunatoare pentru mediu.

Aduceti perna de cap la centrele
locale de reciclare sau la facilitati de
eliminare a deseurilor care accepta
textile sau accesorii auto.

Respectati reglementarile locale
privind reciclarea si eliminarea
produselor de siguranta auto pentru
a asigura o manipulare corecta.

Magyar

Ezeket a biztonsagi utasitasokat az (EU)
2023/988 rendelet altalanos
termékbiztonsagi eléirasainak
megfeleléen készitettiik el (GPSR). Céljuk
a felhasznalék védelme a nem megfeleld
hasznalatbél eredd veszélyektol. A
figyelmeztetések egyszeri és érthetd
madon lettek megfogalmazva, idésebb
személyek és mozgaskorlatozottak
szempontjabol.



A termék 14 éves kor feletti személyek
szamara késziilt.

Kockazatelemzés

1. Afejparna helytelen telepitése
zavarhatja az auto fejparnazasi
rendszerének megfelelé mikodését,
ami nem megfeleld védettséghez
vezethet baleset esetén.

2. Afejparna hasznalata vezetés
kozben elvonhatja a vezetd
figyelmét, novelve a balesetek
kockazatat.

3. Afejparna nem megfeleld rogzitése
a vezetés soran mozgasat vagy
levalasat okozhatja, ami kockazatot
jelent a utasok szamara.

4. Afejparna terhelése a gyarto altal
ajanlott kapacitas folott a szerkezeti
integritasat és hatékonysagat
veszélyeztetheti.

Biztonsagos hasznalati utasitasok

1. Gy6z8djon meg arrdl, hogy a
fejparna kompatibilis az auté
fejparnazasi rendszerével a telepités
elétt.

2. Kovesse figyelmesen a telepitési
utasitasokat a fejparna megfelelé
rogzitése érdekében.

3. Csak akkor hasznélja a fejparnat, ha
az auto allé helyzetben van vagy
amikor biztonsagos.

4. Rendszeresen ellendrizze a fejparna
allapotat sérulések vagy kopas jelei
utan, és szlkség esetén cserélje ki.

5. Ne médositsa vagy alakitsa at a
fejparnat semmilyen médon, mivel
ez befolyasolhatja annak
teljesitményét és biztonsagat.

Artalmatlanitasi utasitasok

1. Ne égesse el afejparnat és ne dobja
a hagyomanyos haztartasi

hulladékba. A termék anyagai
karosak lehetnek a kdérnyezetre.

2. Vigye afejparnat a helyi
Ujrahasznosité kdzpontokba vagy
hulladékfeldolgozé
létesitményekbe, amelyek
elfogadjak a textiliakat vagy autos
kiegészit6ket.

3. Kovesse a helyi elbéirasokat az autés
biztonsagi termékek
Ujrahasznositasaval és
artalmatlanitasaval kapcsolatban,
hogy biztositsa a helyes kezelést.

Bbnarapcku

Te3n nHcTpyKumum 3a 6e3onacHocCT ca
noaroTBeHU Bb3 OCHOBA Ha
nanckeaHuAaTa Ha PernameHT (EC)
2023/988 oTHOCHO ob6LuaTa 6e3onacHoOCT
Ha npoayktute (GPSR). Te ca
npepHa3HauyeHn pga 3amTaT
norpebutenuTte oT oNacHocCTM,
npous3Tuyallm oT HenpaBuiHa ynotpeb6a.
MpepynpexageHuaTta ca GopMynmpaHu no
npocTt u pazébupaemM HauuMH, KaTo ce MMa
npeaBua Bb3pacTHUTE Xopa U vuarta ¢
orpaHuyeHa noABMIKHOCT.

MpoayKTbT € NpegHa3HauYeH 3a nvua Hag,
14 ropuHN.

AHanus Ha pucka

1. HenpaBunHaTa MHcTanauuns Ha
Bb3rNaBHMLATa 3a [naBa Moxe aa
HapyLuu npaBunHaTa paboTa Ha
aBTOMOBUTHUTE NOANaKbTHULLM 38
rnasa, KOETO MOX<e fia ooBee 0
HeJoCTaTbyHa 3alluTa No BpeMe Ha
WHUMOEHT.

2. WanonssaHeTo Ha Bb3rnaBHuLaTa 3a
rnaea no Bpeme Ha LodpurpaHe MoXe
[a pasceliBa Bogauva,
yBenmM4yaBamkm pucka ot
MHUNOEHTWN.



3. HenpaBunHoTO 3akpeneaHe Ha
Bb3rMaBHMLUAaTa 3a rnasa MOXe ga
[0Befe [,0 HENHOTO ABMXXEHME NN
oTAensAHe No BpeMe Ha wodupaHe,
KOeTo npeacTaBnsaBa pUCK 3a
NbTHULKTE.

4. TlpeToBapBaHEeTO Ha Bb3rnaBHMLaTa
3a rnaBa Hag npenopbYnTeNnHaTa
NpPoOM3BOACTBEHA KanauuTeT MOXe
[a KoMMNpoMeTMpa HelHaTa
CTPYKTYpHa UsAN0OCT U eDEKTUBHOCT.

MHcTpyKuum 3a 6esonacHa ynorpeba

1. VYBeperte ce, ye Bb3/IaBHULATA 38
rnasa e CbBMeCTMMA CbC cUCTEMATa
Ha NoaNaKkbTHULUTE 3a r1aBa BbB
BaLLMA aBTOMOGWN npeau
WHCTanaumATa.

2. CnepBanTe BHMMATE/THO
MHCTPYKLMUTE 3a MHCTanauus, 3a ga
3aKpenuTe NnpaBuHO
Bb3rnaBHMLAaTa 3a rnaea.

3. W3nonseanTe Bb3rnaBHMLATa 3a
rnaea caMo Korato aBToMobumnbT e
cnpsAH nnu korato e 6e3onacHo ga
ro HanpasuTe.

4. PepoBHO npoBepABanTte
CbCTOAHMETO Ha Bb3rnaBHULATa 33
rnaea 3a npu3HaLM Ha UBHOCBaHe
WUNM NoBpeaa u A 3aMeHAnTe Npu
Heob6xo04MMOCT.

5. He moguduumpante nnm
NpPoOMeHANTe Bb3rnaBHMLaTa 3a
rnaBa no HUKaKbB HaUMH, Tb KaTo
TOBa MOXKE [a NOBMMse HAa HEMHAaTa
paboTa n 6e3onacHoOCT.

MHCprKLI,MM 3a U3XBDbp/idHe

1. He unsrapamnte Bb3rnasHuuaTta 3a
rnaea u He 1 XBbPNsnTe B
obukHoBeHMA 6UTOB oTNaabk. Moxe
ha cbabp>ka matepuanu, BpegHu 3a
OoKo/HaTa cpeaa.

2. [oHeceTe Bb3rnaBHuMLaTa 3a rnasa
[0 MECTHW peuuKanpaLlm LeHTpoBe
WM CbOPDBXKEHUA 38 U3XBBP/AHE,
KOMTO Npuemart TEKCTUIN UK
aBTOMOBUWIHM akcecoapu.

3. CnepnBanTe MecTHUTE pasnopentwu
OTHOCHO PELMKINPaHETO U
M3XBBPNAHETO Ha aBTOMOOU/THU
6e30nNacHOCTHM NpPOAYKTW, 3a a
OCUrypuTe NpPaBUIHO TPETMPaHe.

EAAnVIKa

AUTEG oL 0dnyieg acdaleiag Exouv
TPOETOLHACTEL BAGEL TWV ATIALTI|CEWV TOU
KavoviopoU (EE) 2023/988 yia th YEVIKRA
aocddieia Twyv poioviwyv (GPSR). Zkomnog
TOUG gival N mpootacia Twv Xpnotwy ano
KlvdUVoug Ttou TTPOKUTITOUV Ao
eodalpévn xpnon. OLtmpoeldonolnceLg
£XOUV dLaTUTIWOEL pe amAd Kal Katavonto
TPOMOo, Aappdavovtag uttoyn ta
NAKLWHEVA ATOUA KAL TA ATOHA JE
TEPLOPLOUEVN KIVNTIKOTNTA.

To mpoidv mpoopidetal yia dtopa Avw Twv
14 eTwv.

AvaAuon Kwduvou

1. HAavBacopévn eykatdotaon Tou
pa&liaplol kedalAg pmopei va
EMNPEACEL TNV 0p 6O AstToUpYia Twv
Kapotolwy acdalieiag tou
AUTOKLIVATOU, 00NYWVTAC OE
AVETIAPKNA TIPOCTACIA KATA T
OldpKela atuxnUatoc.

2. Hxprion tou pa&ihaplov kepaAng
VW TO OXNUaA Kve{tal propei va
ATTOOTIACEL TNV TIPOCOXI TOU
odnyou, avéavovtag Tov kivduvo
aATUXNHATWV.

3. Hpunowotn otepéwon tou
pa&lhaplou kepang pmopei va
TIPOKAAECEL TNV Kivnor Tou 1 thv
ATTOKOTTH TOU KATA TN SLAPKELA TNG



odnynong, UE amotEAEoUA Kivouvo
yla Touc eTBATEG.

4. Humepdoptwaon tou pagihapov
KedaAAC TTEPA ATO TN CUVICTWHEVN
aro ToV KATAOKELAOTH
XWPENTIKOTNTA PTtopEl va
KataotpEPel Tn SO TOU Kal va
HEWWOEL TNV ATIOTEAECHATIKOTNTA
TOoUL.

0dnyieg Acparoug Xpriong

1. BeBawbeite otL T0 pagindpt
kedaAng eival ctabepod kKal cwotd
cuvappoAoynuévo Tpv
XPNOUOTIOACETE TO AUTOKIVNTO.

2. AmAworte 1o padlddptl kedaAng oe
eTtittedn KAl oKANPN emidpavelq,
HaKpLa arnod apneda avtlkeipeva kat
avwpaiec.

3. MnvunepBaivete Tn péylotn
XWPNTIKOTNTA BAPOUC TOU
pa&liaplol kedalng ottwg opidetal
aro ToV KATAoKELAOTH.

4. EMNEYXETE TAKTIKA TNV KATACTAGH TOU
pHa&ldaplol KedaAARG KAl TOU UALKOU
Tou yua {nutéEgn dBopa.

5. BeBawwBeite 6tL 6Aa ta e€aptnpata
elval cwotd otepewpEvVA Kat
acdaAlopéva Tpy Tn Xpnon.

Odnyieg AnoppwPng

1. Mnvkaygete 1o padlndpt kedaingn
TO autokivnto. Ta cuotatikd Tou
Tipoidvtocg pumopei va eivat et BAaBn
yla To TtEPIBAAAOV.

2. Amodwote 10 HagAapL kepaAng ota
TOTUKA onpeia cuAoyncg
NAEKTPOVIKWYV ) upaopatwy, eav
eival dlabgoua.

3. AKOAOUBNOTE TIG TOTILKEG
KOAVOVLIOTIKEC OLATAEELG OXETIKA PE
TNV avakUKAWGN Kal thv aroéppun
yla va dpdoete avaAoywg.

Lietuviy

Sios saugos instrukcijos buvo parengtos
remiantis ES reglamento (EK) 2023/988
bendrosios produkty saugos (GPSR)
reikalavimais. Jos skirtos apsaugoti
vartotojus nuo pavojy, kylantys
netinkamai naudojant. |spéjimai
suformuluoti paprasta ir suprantama
kalba, atsizvelgiant j vyresnio amziaus
asmenis ir judéjimo negalg turincius
asmenis.

Produktas skirtas asmenims, kuriy
amzius virSija 14 mety.

Rizikos analizé

1. Netinkamas automobilio galvos
atramos pagalvés montavimas gali
sutrikdyti tinkama automobilio
galvos atramy veikima, kas gali lemti
nepakankama apsaugg avarijos
metu.

2. Galvos atramos pagalvés
naudojimas vaziuojant gali blaskyti
vairuotoja, padidinant avarijy rizika.

3. Galvos atramos pagalvés
netinkamas pritvirtinimas gali sukelti
jos judeéjima ar atsilaisvinima
vaziuojant, keliancig pavojy
keleiviams.

4. Galvos atramos pagalvés
perkrovimas vir§ gamintojo
rekomenduojamos talpos gali
pazeisti konstrukcija ir sukelti
nelaiminga atsitikima.

Saugos naudojimo instrukcijos

1. Jsitikinkite, kad automobilio galvos
atramos pagalve yra suderinama su
jusy automobilio galvos atramy
sistema prie$ montuojant.

2. Kruopsciai sekite montavimo
instrukcijas, kad tinkamai



pritvirtintumeéte galvos atramos
pagalve.

3. Naudokite galvos atramos pagalve
tik tada, kai automobilis yra
stovéjimo busenoje arba kai tai yra
saugu.

4. Reguliariai tikrinkite galvos atramos
pagalveés bukle dél pazeidimy ar
nusidéevejimo Zenkly ir, jei reikia,
pakeiskite jg.

5. |[sitikinkite, kad galvos atramos
pagalvé néra modifikuojama ar
keiCiama, nes tai gali paveikti jos
veikima ir sauguma.

Salinimo instrukcijos

1. Nepaliesti galvos atramos pagalves
ir neskalbti jos j jprastus buitinius
atliekas. Ji gali turéti medziagy,
kenksmingy aplinkai.

2. Nuveskite galvos atramos pagalve |
vietinj perdirbimo centrg arba
atlieky Salinimo jrenginj, kuris priima
tekstile ar automobiliy priedus.

3. Laikykités vietiniy reglamenty dél
automobiliniy saugos produkty
perdirbimo ir Salinimo, kad
uztikrintumete tinkama apdorojima.

Latviesu

Sis drosibas norades ir sagatavotas
atbilstosi Regulas (ES) 2023/988 par
visparejo produkta drosibu (GPSR)
prasibam. Tas ir paredzétas, lai aizsargatu
lietotajus no bistamibas, kas rodas
nepareizas lietoSanas déel. Bridinajumi ir
formuléti vienkarsa un saprotama veida,
nemot véra vecaka gadagajuma personas
un personas ar kustibas ierobezojumiem.

Produkts paredzéets personam, kas
vecakas par 14 gadiem.

Riska analize

1. Nepareiza automasinas galvas
atbalsta spilvena uzstadiSana var
trauceét pareizu automasinas galvas
atbalsta darbibu, kas var novest pie
nepietiekamas aizsardzibas
negadijuma.

2. Galvas atbalsta spilvena lietoSana
braukSanas laika var noverst
vaditaja uzmanibu, palielinot
negadijumu risku.

3. Nepareiza galvas atbalsta spilvena
nostiprinaSana var izraisit tas
kustibu vai sabrukumu braukSanas
laika, kas var novest pie
ievainojumiem.

4. Galvas atbalsta spilvena parslodze
pari razotaja ieteiktajai slodzes
kapacitatei var bojat konstrukciju un
izraisit negadijumu.

Drosas lietoSanas instrukcijas

1. Pirms galvas atbalsta spilvena
uzstadiSanas parliecinieties, ka tas
ir saderigs ar jusu automasinas
galvas atbalsta sistemu.

2. Rupigiieverojiet uzstadiSanas
instrukcijas, lai pareizi nostiprinatu
galvas atbalsta spilvenu.

3. Lietojiet galvas atbalsta spilvenu
tikai tad, kad automasina ir stavus
vai kad tas ir drosi.

4. Regulari parbaudiet galvas atbalsta
spilvena stavokli bojajumu vai
nodiluma pazimju dél un, ja
nepiecieSams, to aizvietojiet.

5. Neizmainiet vai nealtergjiet galvas
atbalsta spilvenu nekada veida, jo
tas var ietekmét ta darbibu un
droSibu.

Drosas lietoSanas instrukcijas

1. Neparsniedziet galvas atbalsta
spilvena maksimalo slodzes
kapacitati, ka to ir noteicis razotajs.



2. Regulari parbaudiet galvas atbalsta

spilvena materiala stavokli bojajumu

vai nolietojuma dél.

3. Parliecinieties, ka visi komponenti ir
pareizi nostiprinati un droSi pirms
lietoSanas.

Atkritumu iznicinasanas instrukcijas

1. Nededziet galvas atbalsta spilvenu
vai rami. Produkta komponenti var
but kaitigi videi.

2. Neso produkts uz vietgjiem
parstrades centriem vai atkritumu
iznicinaSanas vietam, jatasiir
pieejamas.

3. Parbaudiet vietéjas parstrades un
iznicinasanas noteikumus un
rikojieties atbilstoSi tiem.

Suomi

Nama turvallisuusohjeet on valmisteltu
perustuen asetuksen (EU) 2023/988
yleisesta tuoteturvallisuudesta (GPSR)
asetuksiin. Niiden tarkoituksena on
suojella kayttajia vaarinkaytosta
johtuvilta vaaroilta. Varoitukset on
muotoiltu yksinkertaisesti ja
ymmarrettavasti, ottaen huomioon
ikdantyneet henkilot ja
liikuntarajoitteiset.

Tuote on tarkoitettu yli 14-vuotiaille
henkiloille.

Riskianalyysi

1. Auton paahyllyn tyynyn vaara
asennus voi hairita auton paahyllyn
asianmukaista toimintaa, mika voi
johtaa riittamattomaan suojaukseen
onnettomuuden aikana.

2. Paahyllyn tyynyn kayttdminen ajon
aikana voi hairita kuljettajan
keskittymista, lisaten
onnettomuusriskia.

3. Paahyllyn tyynyn huono kiinnitys voi
aiheuttaa sen lilkkumista tai
irtoamista ajon aikana, mika
muodostaa riskin matkustajille.

4. Paahyllyn tyynyn ylikuormittaminen
valmistajan suositellun
kantavuuden ylittdmiseksi voi
vahingoittaa rakennetta ja aiheuttaa
onnettomuuden.

Turvalliset kayttoohjeet

1. Varmista, ettd kehys on vakaa ja
oikein koottu ennen paahyllyn
tyynyn kayttoa.

2. Levita paahyllyn tyyny tasaiselle ja
kovalle pinnalle, kauas teravista
esineista ja epatasaisuuksista.

3. Alaylita pashyllyn tyynyn
enimmaiskantavuutta, joka on
maaritelty valmistajan toimesta.

4. Tarkista saannollisesti kehyksen ja
paahyllyn tyynyn materiaalin kunto
vaurioiden tai kulumisen varalta.

5. Varmista, etta kaikki osat on
kiinnitetty ja suojattu oikein ennen
kayttoa.

Havitysohjeet

1. Ala polta pashyllyn tyynya tai
kehysta. Tuotteen komponentit
voivat olla haitallisia ymparistolle.

2. Vie paahyllyn tyyny paikallisiin
kierratyskeskuksiin tai jatteiden
kasittelylaitoksiin, jotka hyvaksyvat
tekstiilit tai autojen lisavarusteet.

3. Noudata paikallisia sdadoksia
autojen turvallisuusproduktien
kierratyksesta ja havittamisesta
varmistaaksesi oikean kasittelyn.

Hrvatski



Ove sigurnosne upute pripremljene su na
temelju zahtjeva Uredbe (EU) 2023/988 o
opcoj sigurnosti proizvoda (GPSR). Njihov
je cilj zastititi korisnike od opasnosti koje
proizlaze iz nepravilne uporabe.
Upozorenja su formulirana na
jednostavan i razumljiv naéin, imajuci na
umu starije osobe i osobe s ograniCenom
pokretljivoscéu.

Proizvod namijenjen osobama starijim od
14 godina.

Analizarizika

1. Nepravilna instalacija jastuka za
glavu moze ometati pravilno
funkcioniranje automobilskih
naslona za glavu, Sto mozZe dovesti
do nedostatne zastite tijekom
nesrece.

2. Koristenje jastuka za glavu tijekom
voznje moze odvlaciti paznju vozaca,
povedéavajudirizik od nesreca.

3. Neispravno sklapanje jastuka za
glavu moze uzrokovati njegovo
pomicanje ili odvajanje tijekom
voznje, Sto predstavlja rizik za
putnike.

4. Pretjerivanje s optereé¢enjem jastuka
za glavu iznad preporucene
nosivosti od strane proizvodaca
moze ostetiti konstrukciju i
prouzrociti nesrecu.

Upute za sigurno koristenje

1. Prije instaliranja jastuka za glavu
provjerite je lion kompatibilan sa
sustavom naslona za glavu vaSeg
vozila.

2. Pazljivo slijedite upute za instalaciju
kako biste pravilno pricvrstili jastuk
za glavu.

3. Koristite jastuk za glavu samo kada
je vozilo stalo ili kada je to sigurno.

4. Redovito provjeravajte stanje jastuka
za glavu zbog znakova ostecenja ili
istroSenosti i zamijenite ga po
potrebi.

5. Ne modificirajte niti mijenjajte jastuk
za glavu na bilo koji nacin, jer to
moZe utjecati na njegovu
funkcionalnost i sigurnost.

Upute za odlaganje

1. Nemojte spaljivati jastuk za glavu
niti ga odlazite u obi¢ne komunalne
otpadke. MoZe sadrzavati materijale
Stetne za okolis.

2. Odnesite jastuk za glavu na lokalne
reciklazne centre ili objekte za
odlaganje otpada koji prihvacaju
tekstilne ili automobilne dodatke.

3. Slijedite lokalne propise o reciklazii
odlaganju automobilske sigurnosne
opreme kako biste osigurali pravilno
rukovanje.

Slovenski

Te varnostne smernice so bile
pripravljene na podlagi zahtev Uredbe
(EU) 2023/988 o splsni varnosti izdelkov
(GPSR). Namenjene so zasciti
uporabnikov pred nevarnostmi, ki izhajajo
iz nepravilne uporabe. Opozorila so bila
oblikovana na preprost in razumljiv nacin,
ob upostevanju starejsih oseb in oseb z
omejeno gibljivostjo.

Izdelek je namenjen osebam, starejSim
od 14 let.

Analiza tveganj

1. Napacna namestitev jastuka za
glavo lahko moti pravilno delovanje
avtomobilskih naslonov za glavo, kar
lahko privede do nezadostne zascite
ob nesreci.



2. Uporaba jastuka za glavo med
voznjo lahko odvraca pozornost
voznika, kar povecuje tveganje za
nesrece.

3. Napacno pritrditev jastuka za glavo
lahko povzroci njegovo gibanje ali
odklopanje med voznjo, kar
predstavlja tveganje za potnike.

4. Preobremenitev jastuka za glavo nad
priporo¢eno nosilnost proizvajalca
lahko poskoduje konstrukcijo in
povzrocCi nesreco.

Navodila za varno uporabo

1. Pred namestitvijo zagotovite, da je
jastuk za glavo zdruzljiv z
avtomobilskim sistemom naslonov
za glavo.

2. Previdno sledite navodilom za
namestitev, da pravilno pritrdite
jastuk za glavo.

3. Jastuk za glavo uporabljajte samo,
ko je vozilo ustavljeno ali ko je to
varno.

4. Redno preverjajte stanje jastuka za
glavo za znake obrabe ali poSkodb in
ga po potrebi zamenjajte.

5. Ne spreminjajte in ne prilagajajte
jastuka za glavo na noben nacin, saj
to lahko vpliva na njegovo delovanje
in varnost.

Navodila za odlaganje

1. Ne zalite jastuka za glavo ali
avtomobila. Sestavine izdelka so
lahko Skodljive za okolje.

2. Jastuk za glavo odnesite na lokalne
reciklazne centre ali objekte za
odlaganje odpadkov, ki sprejemajo
tekstilne ali avtomobilske dodatke.

3. Sledite lokalnim predpisom glede
recikliranja in odlaganja

avtomobilskih varnostnih izdelkoy,
da zagotovite pravilno ravnanje.

Francais

Ces instructions de sécurité ont été
préparées conformément aux exigences
du Réglement (UE) 2023/988 relatif a la
sécurité générale des produits (GPSR).
Elles visent a protéger les utilisateurs
contre les dangers résultant d'une
utilisation inappropriée. Les
avertissements ont été formulés de
maniere simple et compréhensible, en
tenant compte des personnes agées et
des personnes a mobilité réduite.

Produit destiné aux personnes de plus de
14 ans.

Analyse desrisques

1. Uneinstallation incorrecte de
loreiller de téte peut interférer avec
le bon fonctionnement des appuie-
tétes du véhicule, ce qui peut
entrainer une protection insuffisante
en cas d'accident.

2. Utiliser l'oreiller de téte pendant que
le véhicule est en mouvement peut
distraire le conducteur, augmentant
ainsi le risque d'accidents.

3. Un mauvais fixation de l'oreiller de
téte peut provoquer son
déplacement ou son détachement
pendant la conduite, représentant
un risque pour les occupants.

4. Surcharger l'oreiller de téte au-dela
de la capacité maximale
recommandée par le fabricant peut
compromettre son intégrité
structurelle et son efficacité.

Instructions d'utilisation en toute
sécurité

1. Assurez-vous que l'oreiller de téte
est compatible avec le systeme



d'appuie-tétes de votre véhicule
avant l'installation.

2. Suivez attentivement les
instructions d'installation pour fixer
correctement l'oreiller de téte.

3. Utilisez l'oreiller de téte uniquement
lorsque le véhicule est a l'arrét ou
lorsqu'il est sOr de le faire.

4. Veérifiezrégulierement 'état de
l'oreiller de téte pour détecter tout
signe d'usure ou de dommage et
remplacez-le si nécessaire.

5. Ne modifiez pas et n'altérez pas
l'oreiller de téte de quelque maniére
que ce soit, car cela peut affecter sa
performance et sa sécurité.

Instructions de mise au rebut

1. Ne br(lez pas l'oreiller de téte et ne
le jetez pas dans les ordures
meénageres ordinaires. Il peut
contenir des matériaux nocifs pour
l'environnement.

2. Apportez l'oreiller de téte aux
centres de recyclage locaux ou aux
installations d'élimination des
déchets qui acceptent les textiles ou
les accessoires automobiles.

3. Suivez les réglementations locales
concernant le recyclage et
'élimination des produits de
sécurité automobile pour garantir
une manipulation appropriée.

Espafol

Estas instrucciones de seguridad han
sido preparadas de acuerdo con los
requisitos del Reglamento (UE) 2023/988
sobre la seguridad general de los
productos (GPSR). Estan destinadas a
proteger a los usuarios de los peligros
derivados del uso inadecuado. Las
advertencias han sido formuladas de

manera simple y comprensible, teniendo
en cuenta a las personas mayoresy a
aquellas con limitaciones de movilidad.

Producto destinado a personas mayores
de 14 ainos.

Analisis de riesgos

1. Colgarse en el cojin de cabeza de
manera incorrecta puede interferir
con el funcionamiento adecuado de
los reposacabezas del vehiculo, lo
que puede llevar a una proteccion
insuficiente en caso de accidente.

2. Usar el cojin de cabeza mientras el
vehiculo estd en movimiento puede
distraer al conductor, aumentando
elriesgo de accidentes.

3. No asegurar correctamente el cojin
de cabeza puede causar que se
mueva o se desprenda durante la
conduccién, representando un
riesgo para los ocupantes.

4. Sobrecargar el cojin de cabeza mas
alla de la capacidad maxima
recomendada por el fabricante
puede comprometer su integridad
estructural y efectividad.

Instrucciones para un uso seguro

1. Asegurese de que el cojin de cabeza
sea compatible con el sistema de
reposacabezas de su vehiculo antes
de lainstalacién.

2. Siga cuidadosamente las
instrucciones de instalacién para
asegurar correctamente el cojin de
cabeza.

3. Utilice el cojin de cabeza solo
cuando el vehiculo esté estacionado
0 cuando sea seguro hacerlo.

4. Revise regularmente el estado del
cojin de cabeza en busca de dafios
o desgaste y reemplacelo si es
necesario.



5. No modifique ni altere el cojin de
cabeza de ninguna manera, ya que
esto puede afectar su rendimientoy
seguridad.

Instrucciones para la eliminacién

1. No queme el cojin de cabeza ni el
marco. Los componentes del
producto pueden ser daninos para
el medio ambiente.

2. Lleve el cojin de cabeza a los
centros de reciclaje locales o a
instalaciones de eliminacion de
residuos que acepten textiles o
accesorios automotrices.

3. Consulte las normativas locales
sobre reciclaje y eliminacion de
productos de seguridad automotriz
y actle en consecuencia.

Svenska

Dessa sdkerhetsinstruktioner har
uppréattats baserat pa kraven i férordning
(EU) 2023/988 om allman produktsakerhet
(GPSR). De syftar till att skydda
anvandare fran faror som uppstar vid
felaktig anvdndning. Varningarna har
formulerats pa ett enkelt och forstaeligt
satt med tanke pa aldre personer och
personer med begransad rorlighet.

Produkten ar avsedd for personer 6ver 14
ar.

Riskanalys

1. Atthangaihuvudkudde utan
ordentlig stod fran bilens huvudstod
kan stora huvudstodenes korrekta
funktion, vilket kan leda till
otillrackligt skydd vid en olycka.

2. Anvandning av huvudkudde under
korning kan distrahera foraren och
Oka risken for olyckor.

3. Felaktig montering av huvudkudde
kan leda till att den ror sig eller
lossnar under korning, vilket utgor
en risk for passagerarna.

4. Overbelastning av huvudkudde éver
tillverkarens rekommenderade
kapacitet kan skada konstruktionen
och minska dess effektivitet.

Instruktioner for sdker anvandning

1. Sakerstall att huvudkudden ar
kompatibel med fordonets
huvudstodsystem innan du
installerar den.

2. Foljnoggrant
installationsanvisningarna for att
fasta huvudkudden ordentligt.

3. Anvand huvudkudden endast nar
fordonet ar stillastdende eller nar
det ar sakert att gora det.

4. Kontrollera regelbundet
huvudkuddens skick for skador eller
slitage och byt ut den vid behov.

5. Modifiera eller andra inte
huvudkudden pa nagot satt,
eftersom detta kan paverka dess
prestanda och sakerhet.

Bortskaffningsinstruktioner

1. Branninte huvudkudden eller
ramen. Produktens komponenter
kan vara skadliga for miljon.

2. Tamed huvudkudden till lokala
atervinningscentra eller
avfallsanlaggningar som accepterar
textilier eller bilaccessoarer.

3. Folj lokala atervinnings- och
bortskaffningsforeskrifter och agera
darefter.

Portugués



Estas instrugdes de seguranca foram
preparadas com base nos requisitos do
Regulamento (UE) 2023/988 sobre
seguranca geral dos produtos (GPSR).
Elas visam proteger os usuarios contra
perigos decorrentes do uso inadequado.
Os avisos foram formulados de maneira
simples e compreensivel, tendo em
mente pessoas idosas e com limitagoes
de mobilidade.

Produto destinado a pessoas com mais
de 14 anos de idade.

Analise de riscos

1. Pendurar-se no travesseiro de
cabeca de forma incorreta pode
interferir no funcionamento
adequado dos apoios de cabeca do
veiculo, podendo levar auma
protecdo insuficiente em caso de
acidente.

2. Usar o travesseiro de cabecga
enqguanto o veiculo esta em
movimento pode distrair o
motorista, aumentando o risco de
acidentes.

3. Nao fixar corretamente o travesseiro
de cabeca pode causar que ele se
mova ou se desprenda durante a
conducgao, representando um risco
para 0s ocupantes.

4. Sobrecarga do travesseiro de
cabeca além da capacidade
maxima recomendada pelo
fabricante pode comprometer sua
integridade estrutural e eficéacia.

Instrugdes para uso seguro

1. Assegure-se de que o travesseiro de
cabeca é compativel com o sistema
de apoios de cabeca do seu veiculo
antes da instalagéo.

2. Sigacuidadosamente as instrugdes
de instalacéo para fixar

corretamente o travesseiro de
cabeca.

3. Utilize o travesseiro de cabeca
somente quando o veiculo estiver
estacionado ou quando for seguro
fazé-lo.

4. Verifique regularmente o estado do
travesseiro de cabeca para sinais de
desgaste ou danos e substitua-o se
necessario.

5. N&o modifique nem altere o
travesseiro de cabeca de forma
alguma, pois isso pode afetar sua
performance e seguranga.

Instrucoes para descarte

1. Nao queime o travesseiro de cabeca
nem o descarte no lixo doméstico
comum. Pode conter materiais
prejudiciais ao meio ambiente.

2. Leve otravesseiro de cabecga aos
centros de reciclagem locais ou a
instalagdes de descarte de residuos
que aceitem téxteis ou acessorios
automotivos.

3. Consulte as regulamentacoées locais
sobre reciclagem e eliminagéo de
produtos de seguranga automotiva
para garantir o manuseio adequado.

Nederlands

Deze veiligheidsinstructies zijn opgesteld
op basis van de vereisten van Verordening
(EU) 2023/988 betreffende algemene
productveiligheid (GPSR). Ze zijn bedoeld
om gebruikers te beschermen tegen
gevaren die voortvloeien uit onjuist
gebruik. De waarschuwingen zijn op een
eenvoudige en begrijpelijke manier
geformuleerd, met het oog op ouderen en
personen met beperkte mobiliteit.

Product bedoeld voor personen boven de
14 jaar.



Risicoanalyse

1. Hangend in het hoofdsteunkussen
zonder adequate ondersteuning van
het autostoel kan leiden tot
verstoring van de correcte werking
van de hoofdsteunen, wat kan
resulteren in onvoldoende
bescherming bij een ongeluk.

2. Gebruik van het hoofdsteunkussen
tijdens het rijden kan de bestuurder
afleiden, waardoor hetrisico op
ongevallen toeneemt.

3. Onjuiste montage van het
hoofdsteunkussen kan ervoor
zorgen dat het beweegt of losraakt
tijdens het rijden, wat een risico
vormt voor de inzittenden.

4. Overbelasten van het
hoofdsteunkussen boven de door de
fabrikant aanbevolen capaciteit kan
de structuur beschadigen en de
effectiviteit verminderen.

Veilig Gebruik Instructies

1. Zorg ervoor dat het
hoofdsteunkussen compatibel is
met het hoofdsteuningssysteem van
uw voertuig voordat u het installeert.

2. Spreid het hoofdsteunkussen uit op
een vlak en hard oppervlak, weg van
scherpe voorwerpen en
onevenheden.

3. Overschrijd niet de maximale
draagcapaciteit van het
hoofdsteunkussen zoals
gespecificeerd door de fabrikant.

4. Controleer regelmatig de staat van
het hoofdsteunkussen en het
materiaal ervan op schade of
slijtage.

5. Zorgervoor dat alle onderdelen
correct zijn bevestigd en beveiligd
voordat u het gebruikt.

Verwijderingsinstructies

1. Verbrand het hoofdsteunkussen of
het frame niet. Productonderdelen
kunnen schadelijk zijn voor het
milieu.

2. Breng het hoofdsteunkussen naar
lokale inzamelpunten voor
elektronisch of textielafval, indien
beschikbaar.

3. Controleer lokale recycling- en
verwijderingsvoorschriften en
handel dienovereenkomstig.

Italiano

Queste istruzioni di sicurezza sono state
preparate in base ai requisiti del
Regolamento (UE) 2023/988 sulla
sicurezza generale dei prodotti (GPSR).
Esse mirano a proteggere gli utenti dai
pericoli derivanti da un uso improprio. Gli
avvertimenti sono stati formulati in modo
semplice e comprensibile, tenendo conto
delle persone anziane e di quelle con
limitazioni di mobilita.

Prodotto destinato a persone di eta
superiore ai 14 anni.

Analisi deirischi

1. Appendersi al cuscino per la testa in
modo errato puo interferire con il
corretto funzionamento dei
poggiatesta dell'auto, portando a
una protezione insufficiente in caso
diincidente.

2. Utilizzare il cuscino per la testa
mentre il veicolo € in movimento
pud distrarre il conducente,
aumentando il rischio di incidenti.

3. Un montaggio errato del cuscino per
la testa puo provocare il suo
spostamento o distacco durante la
guida, causando infortuni.



Sovraccaricare il cuscino per la
testa oltre la capacita massima
raccomandata dal produttore puo
compromettere la sua integrita
strutturale e efficacia.

Istruzioni per un uso sicuro

1.

Assicurarsi che il cuscino per la
testa sia compatibile con il sistema
di poggiatesta del vostro veicolo
prima di utilizzarlo.

Seguire attentamente le istruzioni di
montaggio per fissare correttamente
il cuscino per la testa.

Utilizzare il cuscino per la testa solo
quando il veicolo € fermo o quando
e sicuro farlo.

Controllare regolarmente lo stato
del cuscino per la testa per rilevare
eventuali danni o usura e sostituirlo
se hecessario.

Non modificare o alterare il cuscino
per la testa in alcun modo, poiché
cio puo influire sulle sue prestazioni
e sulla sicurezza.

Istruzioni per lo smaltimento

1.

3.

Non bruciare il cuscino per la testa
né il telaio. | componenti del
prodotto possono essere dannosi
per l'ambiente.

Portare il cuscino per la testa ai
punti di raccolta locali per rifiuti
elettronici o tessili, se disponibili.

Verificare le normative locali sul
riciclo e lo smaltimento e agire di
conseguenza.



Polski
Instrukcja Obstugi Poduszki Zagtowkowej Samochodu
Wskazowki dotyczace uzytkowania:

1. Montaz:

o PrzytwierdzZ poduszke do oparcia fotela samochodowego zgodnie z instrukcjami
producenta.

o Upewnij sig, ze poduszka jest stabilnie zamocowana przed pierwszym uzyciem.
2. Uzytkowanie:
o Korzystaj z poduszki zagtéwkowej w sposdb zgodny z przeznaczeniem.

o Nie modyfikuj poduszki ani nie uzywaj jej w sposob niezgodny z zaleceniami
producenta.

Pielegnacja:
1. Czyszczenie:
o Regularnie czys¢ pokrowiec poduszki zgodnie z instrukcjami producenta.

o Unikaj uzywania agresywnych srodkéw chemicznych, ktére moga uszkodzi¢
materiat.

2. Przechowywanie:
o Przechowuj poduszke w suchym i czystym miejscu, gdy nie jest uzywana.
o Unikaj bezposredniego wystawiania na dziatanie promieni stonecznych.

Utylizacja:

1. Recykling:
o Utylizuj poduszke zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczgcymi recyklingu.
o Oddaj pokrowiec do punktéw zbidrki tekstylidw, jesli jest to mozliwe.

2. Odpowiednie Pozbycie sie Odpadéw:

o Jesli poduszka jest mocno uszkodzona, oddaj ja do punktéw zbidrki odpadéw
wielkogabarytowych.

English
User Manual for Car Head Pillow
Usage Instructions:

1. Installation:

o Attach the pillow to the car seat back according to the manufacturer's
instructions.



o Ensure the pillow is securely fastened before first use.
2. Usage:
o Usethe head pillow as intended.

o Do not modify the pillow or use it in a manner not recommended by the
manufacturer.

Maintenance:
1. Cleaning:
o Regularly clean the pillow cover as per the manufacturer's instructions.
o Avoid using harsh chemical cleaners that may damage the material.
2. Storage:
o Store the pillow in a dry and clean place when not in use.
o Avoid direct exposure to sunlight.
Disposal:
1. Recycling:
o Dispose of the pillow according to local recycling regulations.
o Donate the cover to textile recycling points if possible.
2. Proper Waste Disposal:

o Ifthe pillow is heavily damaged, take it to bulk waste or textile recycling points if
available.

Cestina
Navod k Pouziti Autositového PolStare
Pokyny k Pouziti:
1. Instalace:
o Pripevnéte polstar k opéradlu sedadla vozidla podle pokyn( vyrobce.
o Ujistéte se, Ze je polStar pevné upevnén pred prvnim pouzitim.
2. Pouzivani:

o Pouzivejte autositovy polstaF podle jeho urceni.

o Neménte polstar ani jej nepouzivejte zplisobem, ktery neni doporucen
vyrobcem.

Udrzba:

1. Cisténi:



o Pravidelné Cistéte potah polstare podle pokyn( vyrobce.

o Vyhnéte se pouzivani agresivnich chemickych ¢isticich prostrfedkd, které mohou
poskodit material.

2. Skladovani:
o Skladujte polstai na suchém a Cistém miste, kdyz jej nepouzivate.
o Vyhnéte se pfimému vystaveni slunec¢nimu zareni.

Likvidace:

1. Recyklace:
o Likvidujte polstaf podle mistnich recyklacnich predpisd.
o Darujte potah do sbérnych mist textilu, pokud je to mozné.

2. Spravna Likvidace Odpadu:

o Pokud je polstar silné posSkozen, odnesete jej do sbérnych mist pro objemovy
odpad.

Slovencina
Navod na Pouzitie Autositového PolStara
Pokyny na Pouzitie:
1. InStalécia:
o Pripnite polstar k opierke sedadla vozidla podla pokynov vyrobcu.
o Uistite sa, Ze je polStar pevne upevneny pred prvym pouzitim.
2. Pouzivanie:
o Pouzivajte autositovy polstar podla jeho urcenia.

o NezmenSujte polstar ani ho nepouzivajte sp6sobom, ktory nie je odporucany
vyrobcom.

Udrzba:
1. Cistenie:
o Pravidelne Cistite potah polStara podla pokynov vyrobcu.

o Vyhnite sa pouzivaniu agresivnych chemickych Cistiacich prostriedkov, ktoré
moZzu poskodit material.

2. Skladovanie:
o Skladujte polstar na suchom a ¢istom mieste, ked ho nepouzivate.

o Vyhnite sa priamemu vystaveniu slne¢nému ziareniu.



Likvidacia:
1. Recyklacia:
o Likvidujte polstar podla miestnych recyklacnych predpisov.
o Darujte potah do zbernych miest textilu, ak je to mozné.
2. Spravna Likvidacia Odpadov:

o Ak je polstar silne poSkodeny, odnesiete ho do zbernych miest pre objemovy
odpad.

Deutsch
Bedienungsanleitung fiir Autokopfstiitzenkissen
Gebrauchsanweisung:

1. Installation:

o Befestigen Sie das Kissen gemaB den Anweisungen des Herstellers an der
Ruckenlehne des Autositze.

o Stellen Sie sicher, dass das Kissen vor der ersten Verwendung sicher befestigt ist.

2. Verwendung:
o Verwenden Sie das Kopfstutzenkissen bestimmungsgemas.

o Modifizieren Sie das Kissen nicht und verwenden Sie es nicht auf eine Weise, die
vom Hersteller nicht empfohlen wird.

Pflege:
1. Reinigung:

o Reinigen Sie den Bezug des Kissens regelmafBig gemaB den Anweisungen des
Herstellers.

o Vermeiden Sie die Verwendung von aggressiven chemischen Reinigungsmitteln,
die das Material beschadigen kénnten.

2. Aufbewahrung:

o Bewahren Sie das Kissen an einem trockenen und sauberen Ort auf, wenn es
nicht verwendet wird.

o Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung.
Entsorgung:
1. Recycling:
o Entsorgen Sie das Kissen gemaB den lokalen Recyclingvorschriften.

o Spenden Sie den Bezug an Textilrecyclingstellen, sofern moglich.



2. Richtige Abfallentsorgung:

o Wenn das Kissen stark beschadigt ist, bringen Sie es zu Sammelstellen fur
sperrige Abfalle.

YKpaiHcbKa
IHCcTpyKLUia 3 ekcnnyaTtauii ABToMo6inbHOI MoayLwikn 3aronoeka
IHCTPYKLii LL0A0 KOPUCTYBaHHA:

1. MoHTax:

o [MpukpiniTe NogyLLKy A0 CNUHKWM aBTOMOBINbHOIO CUAIHHA BiANOBIAHO A0
iHCTPYKLUi BUpOobHMKa.

o [llepekoHanTtecs, WO nogyLlKa HaginHo 3akpinaeHa nepeg nepwmnMm
BUKOPUCTaHHSAM.

2. KopucrtyBaHHs:
o BukopucToBynTe NoayLLKy 3aro/sioBKa BianoBigHO 40 NMPM3HAYEHHA.

o He mogndikynte nogyLuky Ta He BUKOPUCTOBYMTE ii cnocoboMm, He
peKOMeHA0BaHMM BUPOOHNKOM.

Dornap;:
1. YunwieHHa:
o PerynapHo umcTiTb NOKpMBano NoayLKuM 3rigHo 3 iIHCTPYKLiAMU BUPOOHMKA.

o YHMKanTe BUKOPUCTAHHA arpecuBHUX XiMIYHMX 3aC06iB, AKI MOXKYTb MOLLIKOAUNTH
MaTepian.

2. 36epiraHHsa:

o 3b6epiralite NoayLLlKy B CyXOMYy Ta UNCTOMY MiCLLi, KONIM BOHa He
BUKOPUCTOBYETbLCA.

o YHMKanTe NpAMOro BNMBY COHAYHUX MPOMEHIB.
YTunusauis:
1. PeuwukniHr:

o YTnnmnaynrte nogyLuky 3rigHo 3 MicLeBMMM

Romana
Manual de Utilizare pentru Perna de Sezut Auto
Instructiuni de Utilizare:

1. Monta;j:



o

o

Atasati perna la spatarul scaunului auto conform instructiunilor producatorului.

Asigurati-va ca perna este fixata sigur inainte de prima utilizare.

2. Utilizare:

o

o

intretinere:

Utilizati perna de sezut auto conform destinatiei sale.

Nu modificati perna si nu o utilizati intr-un mod neconform recomandarilor
producatorului.

1. Curatare:

o

@)

Curatati regulat husa pernei conform instructiunilor producatorului.

Evitati utilizarea detergentilor chimici agresivi care pot deteriora materialul.

2. Depozitare:

@)

@)

Eliminare:

Depozitati perna intr-un loc uscat si curat atunci cand nu este folosita.

Evitati expunerea directa la soare.

1. Reciclare:

@)

@)

Eliminati perna conform reglementarilor locale de reciclare.

Donati husa la puncte de reciclare a materialelor textile, daca este posibil.

2. Eliminare Corecta a Deseurilor:

@)

Magyar

Daca perna este grav deteriorata, duceti-o la puncte de colectare a deseurilor
voluminoase.

Hasznalati Utmutaté Autés Fejtamlahoz

Hasznalati Utasitas:

1. Telepités:

o

o

Rogzitse a parnat az autdsulés hattamlajahoz a gyartd utasitasai szerint.

Gy6z8djon meg arrél, hogy a parna biztonsdgosan van rogzitve az elsé hasznalat
elétt.

2. Hasznalat:

o

o

Hasznalja az autds fejtamlat a rendeltetésszerlien.

Ne moédositsa a parnat, és ne hasznalja olyan médon, amelyet a gyarté nem
ajanl.



Karbantartas:
1. Tisztitas:
o Rendszeresen tisztitsa a parna huzatat a gyarté utasitasai szerint.
o Kerulje az agressziv vegyszerek hasznalatat, amelyek karosithatjak az anyagot.
2. Tarolas:
o Tarolja a parnat szaraz és tiszta helyen, amikor nem hasznalja.
o Kerulje a kdzvetlen napfényt.
Hulladékkezelés:
1. Ujrahasznositas:
o Hulladékként kezelje a parnat a helyi Ujrahasznositasi eléirasok szerint.
o Adja le a huzatot textiliak Ujrahasznositd pontjaira, ha lehetséges.
2. Megfelel6 Hulladékeldobas:

o Haaparnaer6sen megsérult, vigye el egy nagyobb hulladékgyjté pontra.

Bulgarcku
MHcTpyKuuu 3a ynotpeba Ha ABToMmob6unHa NMopywka 3a Maea
MHcTpyKuum 3a ynotpeba:

1. MoHTax:

o [lMpwukpenete noayLlkaTta kbM obnerankata Ha aBTOMOBUIHOTO ceaano cnopes,
WHCTPYKLMWTE Ha MPOU3BOAUTENA.

o YBeperte ce, Ye noayLlukaTa e 3apaBo 3akpereHa npean nbpeata ynotpeba.
2. Ynotpeé6a:
o WMs3nonseante nogywikaTa 3a rnaea cnopeg npegHasHaueHneTo M.

o He moagndpuumpaiite nogyLukarta v He A U3NOMA3BaNTE NO HAYNH, KOUTO He e
npenopbyaH oT NPoM3BOAUTENA.

Mopppbixka:
1. MouwucTtBaHe:

o PeposHO unctete noKpmeBKaTa Ha nogyLikKaTta cropen MHCTPYKLUUNUTE Ha
npounseoanTenAa.

o WasbsareanTte nanonssaHeTo Ha arpecumBHuM XxmMn4yeckum novmncrTeallm cpencrTea,
KONTO MoOraTt ga nospeaAt Mmatepmana.

2. CobxpaHeHue:



0] C'bXpaHﬂBaVlTe nogywikarta Ha Cyxo n YNCTO MACTO, KOrato He ce n3no/si3ea.
o W3bsareante npAKO n3naraHe Ha cnbHUE.

YTunusauma:
1. Peuuknupane:
o YTunmnaunpanTe nogyLlukaTta crnopeg MecTHUTE peumkanpawim Hapeabou.
o [apeTte nokpmBKaTa Ha MecTa 3a peumKInpaHe Ha TEKCTW/, ako € Bb3MOXXHO.

2. MpaBunHo N3xBbpnaHe Ha OTnagbuum:

o Ako nogyuikata € CEpnMo3HO noBpegeHa, otTHeceTe A Ha MeCTa 3a c1>6v|paHe Ha

ronemMum otTnagbun.

EAAnViIka
0dnyieg Xprong Autokwvntiotikng Maotiyag ZtnpiEng
O&nyieg Xpriong:

1. Eykatdotaon:

o Eykataotrote tn paotiya otn gEon tou omicBlou pEpoug Tou kKabiopatog tou
AUTOKIVATOU cUPdWVA UE TIC 0dNYIEC TOL KATAOKELAOTH.

o BeBawwbeite 611 n paotiya eivalt achpaAwg oTEPEWHEVN TIPLV ATIO TNV TIPWTN
Xxenon.
2. Xpnon:
o XpnolJoTmolnote N Jaotiya otApLEng cuudwva e Tov oKoTo TNC.

o Mnv tpotomoleite TN paotiya kal gnv tn XpnoloToleite Ye TPOTO TToU dev
OULVLOTA O KATAOKEUAOTNC.

Zuvtnpnon:
1. KaBapiopog:

o KabBapiote TaKTIKA TO KAAUP A TNG paoTiyag cuPWVA HE TIC 0dnyieg Tou
KataokevuaoTtn.

o AmoduyeTte Tn Xpron EMBETIKWY XNHUIKWYV KABAPLOTIKWYV TIou pTtopei va BAAyouv
TO UAKO.

2. AmoOnkeuon:

o AmobnkevaoTte TN paotiya o ENPo Kal kabapo pepog otav dev T XPNOLUOTIOLE(TE.
o Amoduyete TNV Ayeon €kBeon oTov RALO.

Anoppwn:

1. AvakUkAwon YALKwvV:



o Armoppidte tn paoctiya cOPPWVA e TOUG TOTUKOUG KAVOVIOHO UG AVAKUKAWGONC.
o Awplote to KAALPPA O onueia avakUKAwoNG udacpdtwy, Ay eival duvatov.

2. Zwoth Anoppwn AToppLUPATWY:

o Eavn paotiya eival coBapd kateotpappévn, TapadwaoTe TNV 6€ onueia GUAOYNG

HEYAAWY ATIOPPLHATWV.

Lietuviy
Automobilio Galvos Pagalvés Naudojimo Instrukcija
Naudojimo Instrukcijos:

1. Montavimas:

o Pritvirtinkite pagalve prie automobilio sédynés nugarélés pagal gamintojo
instrukcijas.

o |sitikinkite, kad pagalvé yra tvirtai pritvirtinta prie$ pirma kartg naudojima.
2. Naudojimas:
o Naudokite galvos pagalve pagal jos paskirt;.

o Nepakeiskite pagalvés ir nenaudokite jos budu, kuris néra rekomenduojamas
gamintojo.

Prieziara:
1. Valymas:
o Reguliariai valykite pagalveés apvalkalg pagal gamintojo instrukcijas.
o Venkite agresyviy chemikaly naudojimo, kurie gali pakenkti medziagai.
2. Saugymas:
o Laikykite pagalve sausoje ir Svarioje vietoje, kai jos nenaudojate.
o Venkite tiesioginés saulés Sviesos poveikio.
Salinimas:
1. Medziagy Perdirbimas:
o Salinkite pagalve pagal vietos perdirbimo taisykles.
o Dovanokite apvalkala tekstilés perdirbimo vietoms, jei tai jmanoma.
2. Tinkamas Atlieky Salinimas:

o Jeipagalve yra stipriai pazeista, atneskite jg j dideliy atlieky rinkimo vietas.

LatvieSu



Automobilio Galvas Parvalkotaja LietoSanas Instrukcija
LietoSanas Instrukcijas:
1. Montaza:

o Piesaistiet parvalkotaju pie automasinas sédekla muguras atbalsta saskana ar
razotaja instrukcijam.

o Parliecinieties, ka parvalkotajs ir droSi piestiprinats pirms pirmas lietoSanas.
2. LietoSana:
o Lietojiet galvas parvalkotaju atbilstoSi ta paredz€jumam.

o Nenomodificgjiet parvalkotaju un neizmantojiet to veida, kas nav ieteikts
razotaja.

Prieziara:
1. TiriSana:
o Regularitiriet parvalkotaja parklajumu saskana ar razotaja instrukcijam.

o lzvairieties no agresivu kimisko tiriSanas lidzeklu lietoSanas, kas var bojat
materialu.

2. Skrabsana:
o Glabajiet parvalkotaju sausa un tira vieta, kad to neizmantojat.
o lzvairieties no tieSas saules gaismas ietekmes.
Likvidacija:
1. Materialu Perstrade:
o lzniciniet parvalkotaju saskana ar vietéjiem perstrades noteikumiem.
o Donégjiet parklajumu tekstiligo perstrades punktiem, ja tas ir iesp&jams.
2. Pareiza Atliekumu Iznicinasana:

o Japarvalkotajs ir stipri bojats, atnesiet to uz lielo atliekumu savaksSanas vietu.

Suomi
Auton Paatyynyn Kayttoohje
Kayttoohjeet:

1. Asennus:

o Kiinnita paatyynyn auton istuimen selkadrangan tukikohdan mukaan valmistajan
ohjeiden mukaisesti.

o Varmista, ettd paatyynyn on tukevasti kiinnitetty ennen ensimmaista kayttda.



2. Kaytto:
o Kayta paatyynyna sen tarkoituksen mukaisesti.
o Alda muokkaa paatyynyna eika kayta sita tavalla, jota valmistaja ei suosittele.
Huolto:
1. Puhdistus:
o Puhdista paatyynyn peite sdannoéllisesti valmistajan ohjeiden mukaan.
o Valta aggressiivisten kemikaalien kayttoa, jotka voivat vahingoittaa materiaalia.
2. Sailytys:
o Sailyta paatyynyna kuivassa ja puhtaassa paikassa, kun sita ei kayteta.
o Valta suoraa auringonvaloa.
Jatteenpoisto:
1. Materiaalien Kierratys:
o Kierrata paatyynynan osat paikallisten kierratyssaadosten mukaisesti.
o Donoi peite tekstiilien kierratyspisteille, jos mahdollista.
2. Oikea Jatteiden Kasittely:

o Jos paatyynyna on voimakkaasti vaurioitunut, vie se suurjatteen tai
tekstiilijatteiden kerayspisteeseen, jos se on saatavilla.

Chorvacki
Upute za KoriStenje Automobilske Jastucice za Glavu
Upute za koriStenje:

1. Montiranje:

o Pri¢vrstite jastucicu za glavu na naslon sjedala automobila prema uputama
proizvodaca.

o Provjerite da je jastuCica Cvrsto pri€¢vrSéena prije prvog koristenja.
2. Koristenje:
o Koristite jastucicu za glavu prema njezinoj namjeni.

o Ne mijenjajte jastucicu niti je koristite na nacin koji nije preporucen od strane
proizvodaca.

Odrzavanje:
1. Ciséenje:

o Redovito Cistite navlak jastucCice prema uputama proizvodaca.



o lzbjegavajte koriStenje agresivnih kemijskih sredstava za CiS¢enje koja mogu
ostetiti materijal.

2. Skladistenje:
o Skladistite jastuCicu na suhom i Cistom mjestu kada nije u upotrebi.
o lzbjegavajte izlaganje direktnoj suncevoj svjetlosti.

Uklanjanje:

1. Recikliranje Materijala:
o Uklonite jastucicu prema lokalnim propisima o recikliranju.
o Darujte navlaku na mjesta za recikliranje tekstila ako je moguce.

2. Pravilno Uklanjanje Otpada:

o Ako je jastucCica ozbiljno oSte¢ena, odnesite je na mjesta za sakupljanje velikih
otpadaiili tekstilnog otpada.

Slovenscéina
Navodila za Uporabo Avtomobilske Glavice za Naslon
Navodila za uporabo:

1. Namestitev:

o Pritrdite glavico za naslon na naslon sedeza avtomobila po navodilih
proizvajalca.

o Prepricajte se, da je glavica varno pritrjena pred prvo uporabo.
2. Uporaba:
o Uporabljajte glavico za naslon v skladu z njenim namenom.

o Ne spreminjajte glavice in je ne uporabljajte na nacin, ki ga proizvajalec ni
priporogil.

Vzdrzevanje:
1. Ciséenje:
o Redno cistite prevleko glavice po navodilih proizvajalca.
o lzogibajte se uporabi agresivnih kemikalij, ki bi lahko poSkodovale material.
2. Shranjevanje:
o Shranjujte glavico na suhem in ¢istem mestu, ko ni v uporabi.
o lzogibajte se neposredni son¢ni svetlobi.

Odlaganje:



1. Recikliranje Materialov:

o Odlozite glavico po lokalnih reciklaznih predpisih.

o Darujte prevleko na mesta za recikliranje tekstila, Ce je to mogoce.
2. Pravilno Odlaganje Odpadkov:

o Ceje glavica moc¢no poSkodovana, jo odnesite na mesta za zbiranje vecjih
odpadkov ali tekstilnih odpadkov.

Francais
Manuel d'Utilisation pour Oreiller de Téte Automobile
Instructions d'utilisation:

1. Installation:

o Fixez l'oreiller de téte au dossier du siege de l'automobile selon les instructions
du fabricant.

o Assurez-vous que l'oreiller est solidement fixé avant la premiére utilisation.
2. Utilisation:
o Utilisez l'oreiller de téte conformément a sa destination.

o Ne modifiez pas l'oreiller et ne l'utilisez pas d'une maniére non recommandée
par le fabricant.

Entretien:
1. Nettoyage:
o Nettoyez régulierement la housse de l'oreiller selon les instructions du fabricant.

o Evitez d'utiliser des produits de nettoyage chimiques agressifs qui pourraient
endommager le matériau.

2. Stockage:
o Rangezl'oreiller dans un endroit sec et propre lorsqu'il n'est pas utilisé.
o Evitez l'exposition directe au soleil.
Recyclage:
1. Recyclage des Matériaux:

o Recyclez l'oreiller conformément aux réglementations locales en matiére de
recyclage.

o Donnezla housse aux centres de recyclage de textiles si possible.

2. Elimination Appropriée des Déchets:



o Sil'oreiller est gravement endommageé, apportez-le a un point de collecte des
déchets encombrants ou textiles, si disponible.

Espanol
Manual de Usuario para Almohada de Cabeza para Automévil
Instrucciones de Uso:

1. Instalacion:

o Fijela almohada de cabeza al respaldo del asiento del automovil segun las
instrucciones del fabricante.

o Asegurese de que la almohada esté bien sujeta antes del primer uso.

o Use laalmohada de cabeza segun su propdésito.

o No modifique la almohada ni la use de manera que no esté recomendada por el
fabricante.

Mantenimiento:

1. Limpieza:

o Limpie regularmente la funda de la almohada segun las instrucciones del
fabricante.

o Evite el uso de limpiadores quimicos agresivos que puedan dafar el material.
2. Almacenamiento:
o Guarde la almohada en un lugar seco y limpio cuando no esté en uso.
o Evite la exposicién directa al sol.
Reciclaje:
1. Reciclaje de Materiales:
o Recicle la almohada segln las regulaciones locales de reciclaje.
o Donar lafunda a centros de reciclaje de textiles si es posible.
2. Eliminacion Adecuada de Residuos:

o Silaalmohada esta gravemente dafiada, llévela a un punto de recolecciéon de
residuos voluminosos o textiles, si esta disponible.

Svenska
Bruksanvisning for Bilens Huvudkudde

Anvandningsinstruktioner:



1. Installation:
o Fast huvudkudden pa bilens satesrygg enligt tillverkarens instruktioner.
o Setill att kudden ar ordentligt fast innan forsta anvandning.

2. Anvandning:
o Anvand huvudkudden enligt dess avsedda anvandning.

o Modifiera inte kudden och anvand den inte pa ett satt som inte rekommenderas
av tillverkaren.

Underhall:
1. Rengoring:
o Rengor kuddeoverdraget regelbundet enligt tillverkarens instruktioner.
o Undvik att anvdnda aggressiva rengdringsmedel som kan skada materialet.
2. Forvaring:
o Forvara kudden pé en torr och ren plats nar den inte anvénds.
o Undvik direkt solljus.
Jatteenpoisto:
1. Materialatervinning:
o Atervinn huvudkudden enligt lokala &tervinningsforeskrifter.
o Donera 6verdraget till textilatervinningsstationer om mojligt.
2. Ratt Avfallshantering:

o Om huvudkudden ar kraftigt skadad, ta den till en bulkavfall- eller
textilatervinningsstation om tillganglig.

Portugués
Manual do Usuario para Almofada de Cabeca Automotiva
Instrucoes de Uso:

1. Instalacao:

o Fixe a almofada de cabecga no encosto do assento do automével conforme as
instrugdes do fabricante.

o Certifique-se de que a almofada esta bem presa antes do primeiro uso.
2. Uso:

o Utilize a almofada de cabega conforme sua finalidade.



o N&o modifique a almofada nem a utilize de maneira que ndo seja recomendada
pelo fabricante.

Manutencao:
1. Limpeza:
o Limpe regularmente a capa da almofada conforme as instrugdes do fabricante.

o Evite o uso de produtos de limpeza quimicos agressivos que possam danificar o
material.

2. Armazenamento:
o Guarde a almofada em local seco e limpo quando nao estiver em uso.
o Evite exposigao direta a luz solar.

Reciclagem:

1. Reciclagem de Materiais:
o Recicle a almofada conforme as regulamentacdes locais de reciclagem.
o Doe acapa para centros de reciclagem de téxteis, se possivel.

2. Eliminacao Adequada de Residuos:

o Se aalmofada estiver gravemente danificada, leve-a a pontos de coleta de
residuos volumosos ou téxteis, se disponivel.

Nederlands
Gebruiksaanwijzing voor Autokop Kussen
Gebruiksinstructies:

1. Installatie:

o Bevestig het kussen aan de rugleuning van de autostoel volgens de instructies
van de fabrikant.

o Zorgervoor dat het kussen stevig is bevestigd voordat u het voor het eerst
gebruikt.

2. Gebruik:
o Gebruik het kopkussen zoals bedoeld.

o Pashetkussen niet aan en gebruik het niet op een manier die niet door de
fabrikant wordt aanbevolen.

Onderhoud:
1. Reiniging:

o Reinig het hoesje van het kussen regelmatig volgens de instructies van de
fabrikant.



o Vermijd het gebruik van agressieve reinigingsmiddelen die het materiaal kunnen
beschadigen.

2. Opslag:
o Bewaar het kussen op een droge en schone plaats wanneer het niet in gebruik is.
o Vermijd blootstelling aan direct zonlicht.

Afvalbeheer:

1. Recycling van Materialen:
o Recycleer het kussen volgens de lokale recyclingvoorschriften.
o Doneer het hoesje aan textielrecyclingcentra indien mogelijk.

2. Juiste Afvalverwerking:

o Als het kussen ernstig beschadigd is, breng het dan naar een inzamelpunt voor
grofvuil of textielafval indien beschikbaar.

Italiano
Manuale d'Uso per Cuscino per Testa dell'Auto
Istruzioni per l'Uso:

1. Installazione:

o Fissail cuscino alla schienale del sedile dell'auto secondo le istruzioni del
produttore.

o Assicurati che il cuscino sia saldamente fissato prima del primo utilizzo.

o Utilizza il cuscino per testa secondo la sua destinazione d'uso.

o Non modificare il cuscino e non usarlo in modo non raccomandato dal
produttore.

Manutenzione:
1. Pulizia:
o Pulisciregolarmente la fodera del cuscino secondo le istruzioni del produttore.

o Evital'uso di detergenti chimici aggressivi che potrebbero danneggiare il
materiale.

2. Conservazione:
o Conservail cuscino in un luogo asciutto e pulito quando non € in uso.
o Evita l'esposizione diretta alla luce solare.

Smaltimento:



1. Riciclaggio dei Materiali:

o Riciclail cuscino secondo le normative locali di riciclaggio.

o Portalafodera a un centro diriciclaggio appropriato, se disponibile.
2. Smaltimento Corretto dei Rifiuti:

o Seilcuscino e gravemente danneggiato, portalo a un punto di raccolta per rifiuti
ingombranti o tessili, se disponibile.
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